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[bookmark: _Toc408576825][bookmark: _Toc291687789][bookmark: _Toc373832782]1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Целью освоения дисциплины (модуля) является обеспечение комплексной, всесторонней и качественной подготовки квалифицированных, конкурентоспособных специалистов в области лингвистики на основе формирования у обучающихся компетенций, определяющих уровень развития личностных качеств, а также компетенций, характеризующих способность и готовность обучающегося выполнять профессиональные функции, в соответствии с требованиями ФГОС по данному направлению подготовки с учетом направленности (профиля) образовательной программы.
Задачами освоения дисциплины (модуля) являются: обучение и подготовка специалистов в области лингвистики: 
 - владеющих навыками высокоэффективного использования иностранных языков (английский, немецкий или французский) для осуществления профессиональной деятельности в области переводоведения в условиях расширяющегося  международного сотрудничества, формирования механизмов международной сопоставимости профессиональных квалификаций, обусловленных рамками Болонского соглашения;
- готовых к применению современных информационных, аудиовизуальных, Интернет-технологий в будущей профессиональной деятельности;
- готовых работать в конкурентоспособной среде как на отечественном, так и зарубежном рынках труда в условиях модернизации модернизации, глобализации общества и динамично меняющихся политических и экономических реалий;
- способных решать профессиональные задачи для достижения финансовой устойчивости и стратегической эффективности в производственно-практической, научно-методической, организационно-управленческой деятельности.

2 Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина (модуль) относится к обязательной части основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина (модуль) изучается в 4, 5, 6, 7, 8 семестрах.

3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями) и индикаторами их достижения, установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:

Знать: 
            1) основные принципы предперевоческого анализа текста  (код компетенции –  ПК-1., код индикатора –  ПК-1.1.);
2) основные виды переводческих трансформаций и переводческих соответствий (код компетенции – ПК-2., код индикатора – ПК-2.1.);

Уметь: 
1) осуществлять подготовку к переводу русскоязычных и иноязычных текстов с учетом их специфики и условий перевода (код компетенции – ПК-1., код индикатора –  ПК-1.2. );
2) оценивать степень эквивалентности и адекватности перевода. (код компетенции – ПК-2., код индикатора – ПК-1.2);

Владеть: 
1) навыками поиска информации, необходимой для осуществления перевода, в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях  (код компетенции – ПК-1.,, код индикатора – ПК-1.3.);
2) навыками принятия переводческих решений с целью достижения эквивалентности и адекватности перевода (код компетенции – ПК-2., код индикатора – ПК-2.3.).
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4.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)

	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы
в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения*

	4
	ДЗ
	3
	108
	-
	32
	-
	-
	0
	0,25
	75,75

	5
	ДЗ
	4
	144
	-
	48
	-
	-
	0
	0,25
	95,75

	6
	ЗЧ
	2
	72
	-
	32
	-
	-
	0
	0,1
	39,9

	7
	ЗЧ
	3
	108
	-
	28
	-
	-
	0
	0,1
	79,9

	8
	Э
	4
	144
	-
	48
	-
	-
	2
	0,25
	93,75

	Итого
	2ДЗ, 2ЗЧ,1Э
	16
	576
	-
	188
	-
	-
	2
	0,95
	385,05

	Заочная форма обучения*

	4
	ДЗ
	3
	108
	2
	6
	-
	-
	-
	0,25
	99,75

	5
	ДЗ
	4
	144
	2
	8
	-
	-
	-
	0,25
	133,75

	6
	ЗЧ
	2
	72
	2
	6
	-
	-
	-
	0,1
	63,9

	7
	ЗЧ
	3
	108
	2
	6
	-
	-
	-
	0,1
	99,9

	8
	Э
	4
	144
	2
	8
	-
	-
	2
	0,25
	131,75

	Итого
	2ДЗ, 2ЗЧ,1Э
	16
	576
	10
	34
	-
	-
	2
	0,95
	529,05


* Если предусмотрено основной профессиональной образовательной программой
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Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.

4.2 Содержание лекционных занятий

Заочная форма обучения
	№
п/п
	Темы лекционных занятий

	4 семестр

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические

	5 семестр 

	2
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода

	6 семестр

	3
	Грамматические проблемы перевода.

	7 семестр 

	4
	Передача образных выразительных средств.

	8 семестр

	5
	Особенности перевода юридических текстов.



4.3 Содержание практических (семинарских) занятий

[bookmark: _Hlk5744387]Очная форма обучения*
	[bookmark: _Hlk5483336]№
п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	4 семестр 

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические
1) семантика языковых единиц
2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.
3) стилистическая структура текста, прием модуляции;

	2
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии.

	3
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
1) делегации
2) переговоры;

	4
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
3) официальные сообщения;

	5
	Реферирование и аннотирование;

	6
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

	7
	Средства массовой информации.

	8
	Средства массовой информации: 
Интернет;

	9
	Средства массовой информации: 
телевидение, радио;

	10
	Средства массовой информации: 
 пресса;

	11
	Средства массовой информации: 
СМИ

	12
	Перевод лексических единиц: 
1) лексические эквиваленты;

	13
	Перевод лексических единиц: 
2) фоновые знания;

	14
	Перевод лексических единиц: 
3) «ложные друзья» переводчика;

	15
	Перевод лексических единиц: 
4)  план выражения в переводе. Особенности перевода жанра сказки.

	16
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

	5 семестр 

	17
	Внутренняя и внешняя политика России

	18
	Внутренняя и внешняя политика России:
1) глобальные перемены в России.

	19
	Внутренняя и внешняя политика России:
2) внешнеполитические отношения России.

	20
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода

	21
	Особенности речевого поведения современных европейцев.

	22
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
1) речевые клише в устной речи.

	23
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
1) речевые клише в письменной речи.

	24
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
2) невербальные средства коммуникации.

	25
	Передача социально и локально маркированных языковых средств.

	26
	Перевод профессионализмов.

	27
	Лексический аспект перевода

	28
	Грамматический аспект перевода.

	29
	Переводческие трансформации.

	30
	Лексические трансформации:
генерализация;

	31
	Лексические трансформации:
конкретизация.

	32
	Лексические трансформации:
смысловое согласование.

	33
	Лексические трансформации:
антонимический перевод. 

	34
	Лексические трансформации:
адаптация.

	35
	Лексические трансформации:
экспликация.

	36
	Лексические трансформации:
амплификация.

	37
	Лексические трансформации:
компенсация.

	38
	Грамматические трансформации.

	39
	Стилистические трансформации

	40
	Стилистические трансформации.

	6 семестр

	41
	Грамматические проблемы перевода.

	42
	Перевод грамматических времен в русском и иностранном языках.

	43
	Возможности передачи условного и сослагательного наклонения.

	44
	Перевод пассивных конструкций.

	45
	Перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения.

	46
	Экономика и социальные проблемы.

	47
	Экономика и социальные проблемы:
1) промышленность

	48
	Экономика и социальные проблемы:
2) сельское хозяйство.

	49
	Реферирование и аннотирование.

	50
	Передача образных выразительных средств.

	51
	Передача образных выразительных средств:
способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок;

	52
	Передача образных выразительных средств:
перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатые слов и выражений.

	53
	Стилистический аспект перевода.

	54
	Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы.

	55
	Средства выражения экспрессии при переводе: пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые слова и выражения.

	56
	Языковые и культурологические лакуны.

	7 семестр

	57
	Глобальные проблемы современности.

	58
	Проблемы экологии.

	59
	Глобальные проблемы и современный мир.

	60
	Передача образных выразительных средств.

	61
	Перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.

	62
	Инверсия.

	63
	Повторы на разных языковых уровнях.

	64
	Антонимический перевод.

	65
	Описательный перевод.

	66
	Прием компенсации.

	67
	Лексические эквиваленты.

	68
	Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	69
	Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	70
	Передача сложного инфинитива.

	8 семестр

	71
	Функциональные стили.

	72
	Разговорный стиль.

	73
	Разговорный стиль.

	74
	Публицистический стиль.

	75
	Публицистический стиль.

	76
	Научный стиль.

	77
	Научный стиль.

	78
	Официально-деловой стиль.

	79
	Стиль художественных произведений.

	80
	Стиль художественных произведений.

	81
	Стиль художественных произведений.

	82
	Конгресс, конференция, международная организация.

	83
	Организация Объединенных Наций.

	84
	Особенности перевода юридических текстов.

	85
	Особенности перевода юридических текстов.

	86
	Перевод экономических текстов. Основные клише.

	87
	Характерные особенности перевода технических текстов.

	88
	Характерные особенности перевода технических текстов.

	89
	Коммуникативно-прагматический аспект перевода.

	90
	Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.

	91
	Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.

	92
	Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование.	

	93
	Особенности синхронного перевода.


* Если предусмотрено основной профессиональной образовательной программой
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Заочная форма обучения*
	№
п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	4 семестр 

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические
1) семантика языковых единиц
2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.
3) стилистическая структура текста, прием модуляции;

	2
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии.

	3
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
1) делегации
2) переговоры;

	4
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
3) официальные сообщения;

	5
	Реферирование и аннотирование;

	6
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

	7
	Средства массовой информации.

	8
	Средства массовой информации: 
Интернет;

	9
	Средства массовой информации: 
телевидение, радио;

	10
	Средства массовой информации: 
 пресса;

	11
	Средства массовой информации: 
СМИ

	12
	Перевод лексических единиц: 
1) лексические эквиваленты;

	13
	Перевод лексических единиц: 
2) фоновые знания;

	14
	Перевод лексических единиц: 
3) «ложные друзья» переводчика;

	15
	Перевод лексических единиц: 
4)  план выражения в переводе. Особенности перевода жанра сказки.

	16
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе.

	5 семестр 

	17
	Внутренняя и внешняя политика России

	18
	Внутренняя и внешняя политика России:
1) глобальные перемены в России.

	19
	Внутренняя и внешняя политика России:
2) внешнеполитические отношения России.

	20
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода

	21
	Особенности речевого поведения современных европейцев.

	22
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
1) речевые клише в устной речи.

	23
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
1) речевые клише в письменной речи.

	24
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
2) невербальные средства коммуникации.

	25
	Передача социально и локально маркированных языковых средств.

	26
	Перевод профессионализмов.

	27
	Лексический аспект перевода

	28
	Грамматический аспект перевода.

	29
	Переводческие трансформации.

	30
	Лексические трансформации:
генерализация;

	31
	Лексические трансформации:
конкретизация.

	32
	Лексические трансформации:
смысловое согласование.

	33
	Лексические трансформации:
антонимический перевод. 

	34
	Лексические трансформации:
адаптация.

	35
	Лексические трансформации:
экспликация.

	36
	Лексические трансформации:
амплификация.

	37
	Лексические трансформации:
компенсация.

	38
	Грамматические трансформации.

	39
	Стилистические трансформации

	40
	Стилистические трансформации.

	6 семестр

	41
	Грамматические проблемы перевода.

	42
	Перевод грамматических времен в русском и иностранном языках.

	43
	Возможности передачи условного и сослагательного наклонения.

	44
	Перевод пассивных конструкций.

	45
	Перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения.

	46
	Экономика и социальные проблемы.

	47
	Экономика и социальные проблемы:
1) промышленность

	48
	Экономика и социальные проблемы:
2) сельское хозяйство.

	49
	Реферирование и аннотирование.

	50
	Передача образных выразительных средств.

	51
	Передача образных выразительных средств:
способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок;

	52
	Передача образных выразительных средств:
перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатые слов и выражений.

	53
	Стилистический аспект перевода.

	54
	Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы.

	55
	Средства выражения экспрессии при переводе: пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые слова и выражения.

	56
	Языковые и культурологические лакуны.

	7 семестр

	57
	Глобальные проблемы современности.

	58
	Проблемы экологии.

	59
	Глобальные проблемы и современный мир.

	60
	Передача образных выразительных средств.

	61
	Перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.

	62
	Инверсия.

	63
	Повторы на разных языковых уровнях.

	64
	Антонимический перевод.

	65
	Описательный перевод.

	66
	Прием компенсации.

	67
	Лексические эквиваленты.

	68
	Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	69
	Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	70
	Передача сложного инфинитива.

	8 семестр

	71
	Функциональные стили.

	72
	Разговорный стиль.

	73
	Разговорный стиль.

	74
	Публицистический стиль.

	75
	Публицистический стиль.

	76
	Научный стиль.

	77
	Научный стиль.

	78
	Официально-деловой стиль.

	79
	Стиль художественных произведений.

	80
	Стиль художественных произведений.

	81
	Стиль художественных произведений.

	82
	Конгресс, конференция, международная организация.

	83
	Организация Объединенных Наций.

	84
	Особенности перевода юридических текстов.

	85
	Особенности перевода юридических текстов.

	86
	Перевод экономических текстов. Основные клише.

	87
	Характерные особенности перевода технических текстов.

	88
	Характерные особенности перевода технических текстов.

	89
	Коммуникативно-прагматический аспект перевода.

	90
	Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.

	91
	Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.

	92
	Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование.	

	93
	Особенности синхронного перевода.




4.4 Содержание лабораторных работ
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.5 Содержание клинических практических занятий
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.6 Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения*
	№
п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	4 семестр 

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2, 3

	3
	Подготовка докладов

	4
	Выполнение спецпроектов

	5
	Выполнение письменных заданий

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	5 семестр 

	7
	Подготовка к практическим занятиям

	8
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,5

	9
	Подготовка докладов

	10
	Выполнение спецпроектов

	11
	Выполнение письменных заданий

	12
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	6 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям

	14
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,4

	15
	Подготовка докладов

	16
	Выполнение спецпроектов

	17
	Выполнение письменных заданий

	18
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	7 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям

	20
	Самостоятельное повторение отдельных тем 3,4,5,7

	21
	Подготовка докладов

	22
	Выполнение спецпроектов

	23
	Выполнение письменных заданий

	24
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	
	8 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям

	26
	Самостоятельное повторение отдельных тем 5,6,7

	27
	Подготовка докладов

	28
	Выполнение спецпроектов

	29
	Выполнение письменных заданий

	30
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение


* Если предусмотрено основной профессиональной образовательной программой

Очно-заочная форма обучения*
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.


Заочная форма обучения
	№
п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	4 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2, 3

	3
	Подготовка докладов

	4
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	5
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	6
	Выполнение письменных заданий

	5 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям

	8
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,5

	9
	Подготовка докладов

	10
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	11
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	12
	Выполнение письменных заданий

	
	6 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям

	14
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,4

	15
	Подготовка докладов

	16
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	17
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	18
	Выполнение письменных заданий

	
	7 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям

	20
	Самостоятельное повторение отдельных тем 3,4,5,7

	21
	Подготовка докладов

	22
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	23
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	24
	Выполнение письменных заданий

	
	8 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям

	26
	Самостоятельное повторение отдельных тем 5,6,7

	27
	Подготовка докладов

	28
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	29
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	30
	Выполнение письменных заданий



[bookmark: _Toc413763576][bookmark: _Toc425253211]
5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

[bookmark: _Hlk5461615]Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	4 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	6 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	8 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	
	100



* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

[bookmark: _Hlk5461777][bookmark: _Hlk5468651]Очно-заочная форма обучения 
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

Заочная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	4 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	5 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	6 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	7 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	8 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Посещение занятий
	10

	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости


Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 
результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 
(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 
защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 
(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено



[bookmark: _Hlk5737374]6 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) требуется:
аудитория, оснащенная видеопроектором, настенным экраном, компьютером, аудиосистемой и колонками.


7 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
[bookmark: _Toc506926047]
7.1 Основная литература
1. Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 .— 461 с. – 30 экз.
2. Гильченок, Н. Л. Практический курс перевода с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок.— СПб: КАРО, 2009.— 361 с. — Парал тит. л на нем. яз.— Библиогр.: с. 323-327 .— ISBN 978-5-9925-0163. – 30 экз.
3. Латышев, Л. К. Технология перевода : учеб. пособие для лингв.вузов / Л. К. Латышев4-е изд., стерМ. : Академия, 2008318 с.(Высшее профессиональное образование : Иностранные языки) Библиогр.: с.312-313. Предм. указ.: с. 314-317ISBN 978-5-7695-5251-9 (в пер.). – 13 экз.
4. Панова, Ю. С. Практический курс перевода. Французский язык: учебное пособие / Ю. С. Панова ; ТулГУ.— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 244 с. — ISBN 978-5-7679-3896-4 .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017090420534504396000004396>.
5. Сазонова, Е.М. Международные контакты: Учеб.пособие по нем.яз.для переводчиков / Е.М.Сазонова .— 2-е изд.,испр.и доп. — М.: Высш.шк., 2004 .— 191с. — (Для высших учебных заведений) .— ISBN 5-06-004573-0: 66.07. – 15 экз.
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7.2 Дополнительная литература
[bookmark: _Toc347846884][bookmark: _Toc347848402]
[bookmark: _Toc506926049]1. Алексеева, И.С. Введение в переводоведение: учеб.пособие для вузов / И.С.Алексеева.— М.: Академия, 2004 .— 352с. (15 экз.)
2. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский [Электронный ресурс]/ Гильченок Н.Л.— Электрон. текстовые данные.— Санкт-Петербург: КАРО, 2008.— 350 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26772.html.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
3. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский [Электронный ресурс]/ Гильченок Н.Л.— Электрон. текстовые данные.— Санкт-Петербург: КАРО, 2009.— 368 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26773.html.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
4. Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода: Французский язык.— М.: Моск. лицей, 2000 .— 144с. (14 экз.)
5. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации = Fachkommunikation und ubersetzen deutsch-russisch: учебник для изучающих нем. яз. / Д. Бретшнайдер [и др.]; под ред. Д. Бретшнайдера, Ш. Вальтера .— М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008 .— 168 с.: ил. — Загл. обл.: Deutsch.— Парал. загл. на нем. яз. — Библиогр.: с. 167-168 .— ISBN 978-5-94776-691-2. – 50 экз.
6. Скворцов, Г.П. Учебник по устному последовательному переводу: Французский язык / Г.П.Скворцов.— СПб.: Союз, 2000 .— 160с. (20 экз.)
7. Соколов С.В. Перевод немецкоязычной деловой корреспонденции на русский язык (письменный перевод и устный перевод с листа) [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Соколов С.В.— Электрон. текстовые данные.— Москва: Московский педагогический государственный университет, 2015.— 72 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/70011.html.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
8. Яркина Л.П. Практические основы перевода. Французский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Яркина Л.П., Пикош С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Российский университет дружбы народов, 2010.— 108 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11579.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

8 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

Информационный портал французской газеты La Tribune – www.latribune.fr
Информационный портал французской газеты Le Figaro - www.lefigaro.fr
Информационный портал французской газеты Le Monde – www.lemonde.fr
Информационный портал французской газеты Le Parisien– www.leparisienne.fr
Информационный портал французской газеты Les Echos– www.lesechos.fr
Информационный портал французской газеты L'Equipe  – www.lequipe.fr
Информационный портал французской газеты Liberation – www.liberation.fr
Информационный портал журнала  Francite –  http://www.francite.ru
Информационный портал французской газеты La Tribune – www.latribune.fr
Информационный портал французской газеты Le Figaro - www.lefigaro.fr
Информационный портал французской газеты Le Monde – www.lemonde.fr
Информационный портал французской газеты Le Parisien– www.leparisienne.fr
Информационный портал французской газеты Les Echos– www.lesechos.fr
Информационный портал французской газеты L'Equipe  – www.lequipe.fr
Информационный портал французской газеты Liberation – www.liberation.fr
Информационный портал журнала  Francite –  http://www.francite.ru


[bookmark: _Toc506287682][bookmark: _Toc506808520][bookmark: _Toc506809243][bookmark: _Toc506880734][bookmark: _Toc506885523][bookmark: _Toc509404385]9 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

9.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Электронный словарь Abbyy Lingvo
2. Программное обеспечение лингафонного кабинета Линко 6.5

9.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана
2. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://book.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана
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